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3akJoueHue

B pesynabTare mpojeIaHHOTO aHAIM3a MOXKHO MOJBECTH Cleayroinue UTord. [lepeBo Mmo3THYECKOro
JKaHpa MPEJCTAaBIACT JJIsi MEPEBOJAYMKA OOJNBIIME CIOXKHOCTH M 3aTPYAHUTCIBHOCTH. JIaHHBIN BUJ
MIEPEeBOAYECKON NEATEIBHOCTH TPeOyeT TBOPUYECKOTO MBIIUICHHUS, TIOJTHOTO TOHUMAHWUS IeJIeTIoNaraHus
MBICJIM aBTOpa, COXpaHCHUSA IPHU BO3MOXKXHOCTH BCCX MOITUYCCKUX (1)OpM IMPOU3BCACHUA U LECJIOT0 psAaa
JIPYTUX HEMAaJIOBaXKHBIX 3a]1ad.

B moatrueckom nepeBose 1o cioBam WM. C. AnexceeBoii: «BaKHBI OKa3bIBACTCS CTHIIUCTHYECKAsT OKpacKa
WCTIONB3yeMON JIEKCHKH (HAIW4Yhe TIIOATH3MOB, WCTOPH3MOB, IHANEKTU3MOB, Pa3TOBOPHBIX CJIOB,
JKCIIPECCUBHAS OKpacka), MECTO TOH WM HWHOW JIGKCEMBl B CTHUXOTBOPHOH CTpOKe, MpeoliiajaHue
CYIIIECTBUTEIHHBIX WIIM IJIaroJIOB, XapakTep TPOIIOB, MPUHAICKHOCTh JIEKCHUKHU K CIOBapI0 OMPEAeIICHHOTO
JTUTEPATYPHOTO HANPABJICHUS, HAIMYHIE HEOJIOTU3MOB, HT'PHI CJIOB HJIH JIEKCHYECKOTO KOHTPACTa, HapyIIeHHe
CEMaHTHYECKOM W TpaMMaTHYECKOW coueTaeMOCTH.» [3, 262c]. DTo 3amaua KaxKeTcs HEMpeoI0JIMMOMH,
OJTHAKO TP YCEPIHBIX CTAPAHUSIX U KPOMOTIUBON paboTe, MEPEBOIYUK CYMEET CIPABUTCS C TAKOH pabOTOM.
Tem He MeHee, IEpeBOJI TIOA3UU BCETAa HECET 3a COO0HM yTpaThl M HEKOTOPhIE MOAU(MDUKALINN U3 UCXOIHOTO
SA3bIKA B HepeBOHHOﬁ, YTO 3a4acCTyro ABJIACTCA CAUHCTBCHHBIM BBIXOIOM. Takne YGI)ITKI/I U U3MCHCHUS
3aMETHBI U B aHAJIM3UPYEMOM IEPEBOJIE, IJIe CIOBO «CKaja» B OPUTMHAIBHOM CTHXOTBOPECHUU 3aMEHSICTCS
Ha «mountainy win cTpoka « Tel MeHs, BOPOHOIA, Ha30BH mojerioM! |» He OTpakaeTcsl B OpUTHHAJIE.

CrouT 3aMEeTHTh, YTO HX OTCYTCTBHE B KOHEYHOM HTOTE HE CHJIBHO BIHSET Ha 3aKIIOYNTEIHHBIN
pe3ynbTaT paboThl. Pa3dymeeTcs nTpuUMEHEHHE OMYyIIEHWS W JPYIUX MEpeBOTYECKUX TpaHchopMarmii
MEHSIOIINX COJIepKaHHe MEePEeBOJUMOT0 MaTepuana He SBISAETCS JKeNaTelbHBIM, BIPOYEM HEOOXOIUMBIM
3JIEMEHTOM B TIEPEBOAYECKON NEeSTETHHOCTH.
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Euphemism is used to conceal unpleasant words, ideas and reduce negativity in interpersonal
communications. The term euphemism is «derived from two Greek words, «eu» meaning well or sounding
good, and «pheme» signifying speech» [1]. When a word or phrase becomes euphemism, its literal meaning
is pushed aside. It means it becomes a metaphor. Many researchers and scholars offered definitions for
euphemism. J. Neaman and C. Silver gave an interesting definition claiming that euphemism is a way to
substitute an offensive or unpleasant word for a more explicit, offensive one, thereby veneering the truth by
using polite words[2]. Moreover, R.-W. Holder states that in speech or writing «we use euphemism for
dealing with taboo or sensitive subjects. It is therefore the language of evasion, hypocrisy, prudery, and
deceit» [3].

A.M.Katsev understands euphemisms as «indirect substitutes of words naming the dreadful, shameful or
offensive, leading to mitigating effect, that are brought to life by moral or religious motives» [4]. According
to V.P. Moskvin, euphemisms are «verbal encodings used with the purpose of softening, masking, gracefully
«packing» the subject of the message, however having left to any native speaker the opportunity to guess
what is being spoken about» [5]. From all these definitions, we can presume that euphemism is an indirect
and polite means of expressing taboo words in order to save one’s face.

Euphemism is an important techniquethat showsus how to deal with social taboos in a society. Taboos
have been around for many centuries derived from customs and traditions of different cultures. The taboo
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words help makethe truth less painful. Euphemistic expressions, on the other hand, facilitate the avoidance of
direct speaking by offering a category of words. As K. Allan and K. Burridge states euphemism can be
considered as a «deodorizing spray and perfume», and euphemistic language as a «‘deodorizing’ language»
[6], to avoid mentioning a given taboo. Even M. Auezov in his «AbaiZholy» used many euphemistic phrases
to describe the taboo word «death»: «MararTbiH KbIpKbIH Oepill OoJiFaH KYHHIH epTeHiHIe AOail )koHe Ka3a
manmul. Y76l AeHEeHiH oemi moxkmanovl. 1llen manmanHel ®apblll aKkKaH Hapusiaail urini kemip y3indi. CoHay
0ip maKTa TacThl TaKbIp, JKANTHIp OWiK OachlHA JKAIFBI3 IIBIFBIN, 39YJIM OCKEH alblll WbIHAD KYAAObL.)
OwMipaeH AbOait kemmi...» (M. Auezov, «Abay Zholy»). The expressions demi moxmanowl, Kaza manmol,
oemip y3in0i, wwinap Kyaiaowl, kemmi presented in various lexical units indicate one taboo word «emnmi» death).

Euphemism is widely used in a social life of every culture. In many cases, we use it unconsciously out
of respect and obligation imposed on us by the society we live in.Each person is a member of a society and
culture, and therefore he or she depends on the rules and feelings of other members of the society. If wewere
not considerate to other people’s feelings and concerned about saving faces, there would be chaos in the
world.Thus, euphemism helps us to avoid conflicts on every level. Journalists substitute word «ypnanras»
(stolen) with «napa anzam» or «xvimgvipean Kapocel» implying bribery, «ONmMO3WIVSUIBIK mapTus» with
«comuwin napmust» which means opposition party, «cerbicy» (war) with «xaxmuiewicy» etc.

On the other hand, euphemism makes it easier for people to discuss certain topics.As
R.KeyesstatesyCivilized discourse would be impossible without recourse to indirection. Euphemisms give us
tools to discuss touchy subjects without having to spell out what it is we're discussing» [7]. Moreover, Crisp
call euphemism as an unpleasant truths wearing diplomatic cologne» [8]. It is inappropriate to use the word
«icaprvly or «kedet» referring to the «poory, so it shall be substituted with phrases «azeymemmix srcazoativt
Hawap» or «KyHKepic Kanvimen osicypeendep». Words for visually or hearing impaired people «Ccoxbip»
(blind) and «canpipay» (deaf) are replaced with «Koepy awcone ecmy xabireminen atipvineany», «KYia2vlHbiy
nykici 6ap». When we use euphemism in this sense, it is important to make sure that the people who are in
need are not being ignoreddue to misunderstanding. Another impolite word people may use regarding
disabled people is «uyzedexy. uHowever, nowadays, journalists mostly replace the word with euphemistic
expression «MyMKiHOiel ulekmeyni Heanoapy.

We may conclude that euphemism is a social device and as Shipley noted «it also manifests the society
and time in which they are used, so one can conclude that the attempts to use euphemisms are as old as our
ability to use language.»[9]. In Kazakh culture euphemism is sometimes presented in a form of nonce words.
Since olden times in traditional families, a bride has not been allowed to address parents and close relatives
of her husband by name; therefore,she has beenrequired to give them «names» as their real names have been
taboo for her.

There are many euphemisms that are figurative: the result of semantic shift. Some euphemisms display
exceptional creativity and some are certainly humorous. There are different ways toform euphemism and
circumlocutionsare common in our culture. K. Allan and K. Burridge state that using longer expressions is
called circumlocution [6]. For example, «Omip 6otivt 6ac 6ocmanovizbiHaH alpblizaHOapy, «bac
60CMAaHObIZLIHAK AUPbLLIZAHOAPY», «OYHUeOeH ammanbin Keme dapovly etc. Some other means of forming
euphemism are metaphor, metonony and proverbs. Phraseologies «aysvinanax um xipin, Kox um wvlKmol»
«min mueizoi» which refer to arguing or insulting are examples of metaphorical euphemisms. Most of the
phraseologies in our languagederives from euphemisms. A. Ahmetov in order to explain metonymical
euphemism uses a Kazakh proverb «bipinini 0aiiiblk AeHCAYJIBIK, SKIHIII OaMNIbIK — ak Jcayavbik» where «ax
arcaynvixy means «a wifen. He clarifies that metonymical euphemisms are used when calling things by their
real names might seem awkward. Furthermore, A.Ahmetovnotes that «dpa3anbik TipkecTep MeH KaTap
MaKaJI-MaTeaep e 3BheMm3Maepain KaitHap ke3i» [10], which means proverbs,are also one of the sources
of euphemisms. For example, «bynincen enden Oyndipei aimay is a meaningful euphemistic proverb,
whichmeans, «Do not take even a berry from a corrupt country». One should not be supporting any
undemocratic country that is corrupted, involved in illegal activities and commits injustice to its people.

Euphemism can be positive and negative. Positive euphemisms are magnifying. They make things
appear more significant than they are. People or journalists tend to call certain words such as «ayken» (shop)
«oymux» (boutique), or «memitekeTTep OpbIHIAp» (government bodies) «Ounix bacvly, «KY3vipavl MeKemey
because they sound fancier. Negative euphemisms are minifying. Minifying euphemisms reduce the
sharpness of words. Most of euphemisms related to death and illnesses are minifying.

Euphemism is widely used by politicians and journalists. «Politicians have always been great masters in
the use of euphemisms. We all know how it works: we replace a truth we do not want to hear with a lie that
sounds better. We call it political correctness and thanks to it there is no conflict between Isracl and Palestine
but a peace process, the military intervention in Libya is just crisis management and instead of crisis and
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recession we have economic deceleration and credit crunch»[11].Euphemism allows politicians to give labels
to sensitive topics in order to make them sound attractive or less horrifying. It isbeneficial for politicians to
say «uksuoayusn—yliquidationpinstead of «koibueiM» - «closed downw, «npusamuzayusy -
»privatizationyinstead of-»raptemamy» - «a sold government company», «legalization» to describe
«aMHUCTHS» -»amnesty». These expressions are economic and legal jargons but may have semantic
ambiguities meaning different things in different contexts; and therefore, in a political context they would
become political euphemism. The most popular topic for political euphemism is «war»or «military
euphemismy». Military euphemism is used to manipulate the meaning of words and can be dangerous as it
performs double-function.Most of British military euphemisms are well known and often appear in the news,
for example, «collateral damage» (unintentional killing or damage; deaths and injuries inflicted on non-
Combatants), «crossfire» (gunfire from two or more directions passing through the same area), «air support»
(assistance given to ground or naval forces in an operation by their own or allied aircraft) etc.[12].There are
even dissertations and articles dedicated to the speech offormer prime minister of the UK Tony Blair.Many
examples of euphemisms were used in his speeches and interviews such as liberation of Iraq (occupation of
Iraq), peace-keeping (war) etc. On the other hand, it is unpleasant for people to hear such words as «murder»,
«assassination», «killing» and therefore, military euphemisms are applied in order to mask or play down the
degrees of violence. Political euphemisms do not only avert from unpleasant truths, but also support
unpalatable policies of a government.In Kazakh culture journalists or politicians often usethe following
euphemisms in relation with war or crisis: Kagmoblevic, acKepu KUMbLIOAPEA apaiacy, ueuim
0010bl,2CKepIHIY 0bIHAH Ka3a MAankaw, epeyimuinrepodi mapamy etc. Despite the fact that euphemism is a
universal phenomenon, it is also cultural. It is not always possible to understand euphemisms used in one
culture by another culture considering different historical backgrounds, cultural values and taboos. There are
no equivalent units in Kazakh for such English euphemisms as collateral damage, spin doctor or credit
crunch.

Williams and Shipley claim that euphemism in such a pervasive human phenomenon, so deeply woven
into virtually every known culture, that one is tempted to claim that every human has been pre-programmed
to find ways to talk about tabooed subjects[9].Keyescalls this a euphemistic instinct and claims that our need
for euphemism originates in the newer parts of our brains, where complex thoughts are created, he also
suggests that creating euphemisms may 4 have contributed to develop our ability to think, since the brain and
our ability to speak have been evolving concurrently [7].

Consequently, euphemistic words are expressions used by speakers to reduceunbearable phrases that are
otherwise taboos or offensive.Thus, euphemisms helpspeakers to talk politically about things that are found t
o0 be taboo or obscene.Linguists equate euphemism with «sweet talking» and «double talking». Euphemism
helps not only avoid taboo words, but also conceal the truth and save the face of a speaker.
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